
Deň vydania: 14.11.2025Obchodný registerObchodný vestník 220/2025

Mestský súd Bratislava III - Zmena zápisov

R110755

ORGANIZAČNÁ ZLOŽKA PODNIKU ZAHRANIČNEJ OSOBY: CYRRUS, a.s. organizačná zložka

ODDIEL: Po

VLOŽKA ČÍSLO: 8811/B

ADRESA MIESTA ČINNOSTI: Názov ulice/verejného priestranstva a orientačné číslo (príp. súpisné 
číslo): Lermontovova 3, Názov obce: Bratislava - mestská časť Staré Mesto, PSČ: 811 05 

IČO: 54 597 447

DEŇ ZÁPISU: 29.04.2022

PREDMET PODNIKANIA (ČINNOSTI)

1. Prijímanie a postúpenie pokynov týkajúcich sa jedného alebo viacerých finančných nástrojov a to vo vzťahu k 
týmto finančným nástrojom 1) prevoditeľné cenné papiere; 2) nástroje peňažného trhu; 3) podiely v podnikoch 
kolektívneho investovania; 4) opcie, futurity, swapy, dohody o budúcich úrokových mierach a iné derivátové 
kontrakty týkajúce sa cenných papierov, mien, úrokových mier alebo výnosov, emisných kvót alebo iných 
derivátových nástrojov, finančných indexov alebo finančných opatrení, ktoré môžu byť vyrovnané fyzicky alebo v 
hotovosti; 5) opcie, futurity, swapy, forwardy a iné derivátové kontrakty týkajúce sa komodít, ktoré sa musia 
vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu vyrovnať v hotovosti na opciu jednej zo strán inak ako z dôvodu platobnej 
neschopnosti alebo inej udalosti majúcej za následok ukončenie; 6) opcie, futurity, swapy a iné derivátové 
kontrakty týkajúce sa komodít, ktoré sa môžu fyzicky vyrovnať za predpokladu, že sa obchodujú na regulovanom 
trhu, v MTF alebo OTF, s výnimkou veľkoobchodných energetických produktov, s ktorými sa obchoduje v OTF, 
ktoré sa musia vyrovnať fyzicky; 7) opcie, futurity, swapy, forwardy a iné derivátové kontrakty týkajúce sa 
komodít, ktoré môžu byť fyzicky vyrovnané, ktoré nie sú uvedené v bode 6) a neslúžia na obchodné účely, ktoré 
majú vlastnosti ako iné derivátové finančné nástroje; 8) derivátové nástroje pre presun úverového rizika

2. Vykonávanie pokynov v mene klientov a to vo vzťahu k týmto finančným nástrojom 1) prevoditeľné cenné 
papiere; 2) nástroje peňažného trhu; 3) podiely v podnikoch kolektívneho investovania; 4) opcie, futurity, swapy, 
dohody o budúcich úrokových mierach a iné derivátové kontrakty týkajúce sa cenných papierov, mien, úrokových 
mier alebo výnosov, emisných kvót alebo iných derivátových nástrojov, finančných indexov alebo finančných 
opatrení, ktoré môžu byť vyrovnané fyzicky alebo v hotovosti; 5) opcie, futurity, swapy, forwardy a iné derivátové 
kontrakty týkajúce sa komodít, ktoré sa musia vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu vyrovnať v hotovosti na opciu 
jednej zo strán inak ako z dôvodu platobnej neschopnosti alebo inej udalosti majúcej za následok ukončenie; 6) 
opcie, futurity, swapy a iné derivátové kontrakty týkajúce sa komodít, ktoré sa môžu fyzicky vyrovnať za 
predpokladu, že sa obchodujú na regulovanom trhu, v MTF alebo OTF, s výnimkou veľkoobchodných 
energetických produktov, s ktorými sa obchoduje v OTF, ktoré sa musia vyrovnať fyzicky; 7) opcie, futurity, 
swapy, forwardy a iné derivátové kontrakty týkajúce sa komodít, ktoré môžu byť fyzicky vyrovnané, ktoré nie sú 
uvedené v bode 6) a neslúžia na obchodné účely, ktoré majú vlastnosti ako iné derivátové finančné nástroje; 8) 
derivátové nástroje pre presun úverového rizika

3. Obchodovanie na vlastný účet a to vo vzťahu k týmto finančným nástrojom 1) prevoditeľné cenné papiere; 2) 
nástroje peňažného trhu; 3) podiely v podnikoch kolektívneho investovania; 4) opcie, futurity, swapy, dohody o 
budúcich úrokových mierach a iné derivátové kontrakty týkajúce sa cenných papierov, mien, úrokových mier 
alebo výnosov, emisných kvót alebo iných derivátových nástrojov, finančných indexov alebo finančných opatrení, 
ktoré môžu byť vyrovnané fyzicky alebo v hotovosti; 5) opcie, futurity, swapy, forwardy a iné derivátové kontrakty 
týkajúce sa komodít, ktoré sa musia vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu vyrovnať v hotovosti na opciu jednej zo 
strán inak ako z dôvodu platobnej neschopnosti alebo inej udalosti majúcej za následok ukončenie; 6) opcie, 
futurity, swapy a iné derivátové kontrakty týkajúce sa komodít, ktoré sa môžu fyzicky vyrovnať za predpokladu, že 
sa obchodujú na regulovanom trhu, v MTF alebo OTF, s výnimkou veľkoobchodných energetických produktov, s 
ktorými sa obchoduje v OTF, ktoré sa musia vyrovnať fyzicky; 7) opcie, futurity, swapy, forwardy a iné derivátové 
kontrakty týkajúce sa komodít, ktoré môžu byť fyzicky vyrovnané, ktoré nie sú uvedené v bode 6) a neslúžia na 
obchodné účely, ktoré majú vlastnosti ako iné derivátové finančné nástroje; 8) derivátové nástroje pre presun 
úverového rizika

4. Obhospodarovanie majetku klienta a to vo vzťahu k týmto finančným nástrojom 1) prevoditeľné cenné papiere; 
2) nástroje peňažného trhu; 3) podiely v podnikoch kolektívneho investovania; 4) opcie, futurity, swapy, dohody o 
budúcich úrokových mierach a iné derivátové kontrakty týkajúce sa cenných papierov, mien, úrokových mier 
alebo výnosov, emisných kvót alebo iných derivátových nástrojov, finančných indexov alebo finančných opatrení, 
ktoré môžu byť vyrovnané fyzicky alebo v hotovosti; 5) opcie, futurity, swapy, forwardy a iné derivátové kontrakty 
týkajúce sa komodít, ktoré sa musia vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu vyrovnať v hotovosti na opciu jednej zo 
strán inak ako z dôvodu platobnej neschopnosti alebo inej udalosti majúcej za následok ukončenie; 6) opcie, 
futurity, swapy a iné derivátové kontrakty týkajúce sa komodít, ktoré sa môžu fyzicky vyrovnať za predpokladu, že 
sa obchodujú na regulovanom trhu, v MTF alebo OTF, s výnimkou veľkoobchodných energetických produktov, s 
ktorými sa obchoduje v OTF, ktoré sa musia vyrovnať fyzicky; 7) opcie, futurity, swapy, forwardy a iné derivátové 

1

Vydáva Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky podľa zákona č. 200/2011 Z. z. o Obchodnom vestníku
a o zmene a doplnení niektorých zákonov na svojom webovom sídle: www.justice.gov.sk



Deň vydania: 14.11.2025Obchodný registerObchodný vestník 220/2025

kontrakty týkajúce sa komodít, ktoré môžu byť fyzicky vyrovnané, ktoré nie sú uvedené v bode 6) a neslúžia na 
obchodné účely, ktoré majú vlastnosti ako iné derivátové finančné nástroje; 8) derivátové nástroje pre presun 
úverového rizika

5. Investičné poradenstvo a to vo vzťahu k týmto finančným nástrojom 1) prevoditeľné cenné papiere; 2) nástroje 
peňažného trhu; 3) podiely v podnikoch kolektívneho investovania; 4) opcie, futurity, swapy, dohody o budúcich 
úrokových mierach a iné derivátové kontrakty týkajúce sa cenných papierov, mien, úrokových mier alebo 
výnosov, emisných kvót alebo iných derivátových nástrojov, finančných indexov alebo finančných opatrení, ktoré 
môžu byť vyrovnané fyzicky alebo v hotovosti; 5) opcie, futurity, swapy, forwardy a iné derivátové kontrakty 
týkajúce sa komodít, ktoré sa musia vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu vyrovnať v hotovosti na opciu jednej zo 
strán inak ako z dôvodu platobnej neschopnosti alebo inej udalosti majúcej za následok ukončenie; 6) opcie, 
futurity, swapy a iné derivátové kontrakty týkajúce sa komodít, ktoré sa môžu fyzicky vyrovnať za predpokladu, že 
sa obchodujú na regulovanom trhu, v MTF alebo OTF, s výnimkou veľkoobchodných energetických produktov, s 
ktorými sa obchoduje v OTF, ktoré sa musia vyrovnať fyzicky; 7) opcie, futurity, swapy, forwardy a iné derivátové 
kontrakty týkajúce sa komodít, ktoré môžu byť fyzicky vyrovnané, ktoré nie sú uvedené v bode 6) a neslúžia na 
obchodné účely, ktoré majú vlastnosti ako iné derivátové finančné nástroje; 8) derivátové nástroje pre presun 
úverového rizika

6. Úschova a správa finančných nástrojov pre klientov a to vo vzťahu k týmto finančným nástrojom 1) 
prevoditeľné cenné papiere; 2) nástroje peňažného trhu; 3) podiely v podnikoch kolektívneho investovania; 4) 
opcie, futurity, swapy, dohody o budúcich úrokových mierach a iné derivátové kontrakty týkajúce sa cenných 
papierov, mien, úrokových mier alebo výnosov, emisných kvót alebo iných derivátových nástrojov, finančných 
indexov alebo finančných opatrení, ktoré môžu byť vyrovnané fyzicky alebo v hotovosti; 5) opcie, futurity, swapy, 
forwardy a iné derivátové kontrakty týkajúce sa komodít, ktoré sa musia vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu 
vyrovnať v hotovosti na opciu jednej zo strán inak ako z dôvodu platobnej neschopnosti alebo inej udalosti 
majúcej za následok ukončenie; 6) opcie, futurity, swapy a iné derivátové kontrakty týkajúce sa komodít, ktoré sa 
môžu fyzicky vyrovnať za predpokladu, že sa obchodujú na regulovanom trhu, v MTF alebo OTF, s výnimkou 
veľkoobchodných energetických produktov, s ktorými sa obchoduje v OTF, ktoré sa musia vyrovnať fyzicky; 7) 
opcie, futurity, swapy, forwardy a iné derivátové kontrakty týkajúce sa komodít, ktoré môžu byť fyzicky vyrovnané, 
ktoré nie sú uvedené v bode 6) a neslúžia na obchodné účely, ktoré majú vlastnosti ako iné derivátové finančné 
nástroje; 8) derivátové nástroje pre presun úverového rizika

7. Poskytovanie úverov alebo pôžičiek investorovi na umožnenie vykonania transakcie s jedným alebo viacerými 
finančnými nástrojmi, ak je spoločnosť poskytujúca úver alebo pôžičku zapojená do transakcie a to vo vzťahu k 
týmto finančným nástrojom 1) prevoditeľné cenné papiere

8. Podnikové poradenstvo o kapitálovej štruktúre, priemyselnej stratégii a súvisiacich záležitostiach a poradenstvo 
a služby spojené s fúziami a kúpou podnikov a to vo vzťahu k týmto finančným nástrojom 1) prevoditeľné cenné 
papiere

9. Devízové služby, ak sú tieto spojené s poskytovaním investičných služieb a to vo vzťahu k týmto finančným 
nástrojom 1) prevoditeľné cenné papiere

10. Investičný prieskum a finančná analýza alebo iné formy všeobecného odporúčania týkajúceho sa transakcií s 
finančnými nástrojmi a to vo vzťahu k týmto finančným nástrojom 1) prevoditeľné cenné papiere; 2) nástroje 
peňažného trhu; 3) podiely v podnikoch kolektívneho investovania; 4) opcie, futurity, swapy, dohody o budúcich 
úrokových mierach a iné derivátové kontrakty týkajúce sa cenných papierov, mien, úrokových mier alebo 
výnosov, emisných kvót alebo iných derivátových nástrojov, finančných indexov alebo finančných opatrení, ktoré 
môžu byť vyrovnané fyzicky alebo v hotovosti; 5) opcie, futurity, swapy, forwardy a iné derivátové kontrakty 
týkajúce sa komodít, ktoré sa musia vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu vyrovnať v hotovosti na opciu jednej zo 
strán inak ako z dôvodu platobnej neschopnosti alebo inej udalosti majúcej za následok ukončenie; 6) opcie, 
futurity, swapy a iné derivátové kontrakty týkajúce sa komodít, ktoré sa môžu fyzicky vyrovnať za predpokladu, že 
sa obchodujú na regulovanom trhu, v MTF alebo OTF, s výnimkou veľkoobchodných energetických produktov, s 
ktorými sa obchoduje v OTF, ktoré sa musia vyrovnať fyzicky; 7) opcie, futurity, swapy, forwardy a iné derivátové 
kontrakty týkajúce sa komodít, ktoré môžu byť fyzicky vyrovnané, ktoré nie sú uvedené v bode 6) a neslúžia na 
obchodné účely, ktoré majú vlastnosti ako iné derivátové finančné nástroje; 8) derivátové nástroje pre presun 
úverového rizika

11. Služby spojené s upisovaním a to vo vzťahu k týmto finančným nástrojom 1) prevoditeľné cenné papiere; 2) 
nástroje peňažného trhu; 3) podiely v podnikoch kolektívneho investovania; 4) opcie, futurity, swapy, dohody o 
budúcich úrokových mierach a iné derivátové kontrakty týkajúce sa cenných papierov, mien, úrokových mier 
alebo výnosov, emisných kvót alebo iných derivátových nástrojov, finančných indexov alebo finančných opatrení, 
ktoré môžu byť vyrovnané fyzicky alebo v hotovosti; 5) opcie, futurity, swapy, forwardy a iné derivátové kontrakty 
týkajúce sa komodít, ktoré sa musia vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu vyrovnať v hotovosti na opciu jednej zo 
strán inak ako z dôvodu platobnej neschopnosti alebo inej udalosti majúcej za následok ukončenie; 6) opcie, 
futurity, swapy a iné derivátové kontrakty týkajúce sa komodít, ktoré sa môžu fyzicky vyrovnať za predpokladu, že 
sa obchodujú na regulovanom trhu, v MTF alebo OTF, s výnimkou veľkoobchodných energetických produktov, s 
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ktorými sa obchoduje v OTF, ktoré sa musia vyrovnať fyzicky; 7) opcie, futurity, swapy, forwardy a iné derivátové 
kontrakty týkajúce sa komodít, ktoré môžu byť fyzicky vyrovnané, ktoré nie sú uvedené v bode 6) a neslúžia na 
obchodné účely, ktoré majú vlastnosti ako iné derivátové finančné nástroje; 8) derivátové nástroje pre presun 
úverového rizika

VEDÚCI PODNIKU (ORGANIZAČNEJ ZLOŽKY PODNIKU): 

Meno a priezvisko: Přemysl Plaček, Bydlisko: Názov ulice/verejného priestranstva a orientačné číslo (príp. 
súpisné číslo): Na Spojce 288/8, Názov obce: Opava, PSČ: 747 70 , Štát: Česká republika , 
Dátum narodenia: 28.07.1977, Deň vzniku funkcie: 07.08.2024

Meno a priezvisko: Miroslav Dobšovič, Bydlisko: Názov ulice/verejného priestranstva a orientačné číslo (príp. 
súpisné číslo): Švabinského 1063/5, Názov obce: Bratislava - mestská časť Petržalka, PSČ: 851 01 , 
Dátum narodenia: 08.01.1979, Deň vzniku funkcie: 10.09.2025

VEDÚCI PODNIKU (ORGANIZAČNEJ ZLOŽKY PODNIKU) ZAHRANIČNEJ OSOBY JE OPRÁVNENÝ: Vedúci 
organizačnej zložky je splnomocnený za CYRRUS, a.s. robiť všetky právne úkony týkajúce sa organizačnej 
zložky. Vedúci organizačnej zložky podpisuje písomnosti tak, že k vytlačenému alebo napísanému obchodnému 
menu organizačnej zložky pripojí svoj podpis.

ZAHRANIČNÁ OSOBA

OBCHODNÉ MENO: CYRRUS, a.s.

SÍDLO: Názov ulice/verejného priestranstva a orientačné číslo (príp. súpisné číslo): Veveří, Žabovřesky 3163/111, 
Názov obce: Brno, PSČ: 616 00 , Štát: Česká republika 

PRÁVNA FORMA: akciová spoločnosť

REGISTER A ČÍSLO ZÁPISU DO REGISTRA, V KTOROM JE ZAPÍSANÁ

Register: obchodní rejstřík, vedený Krajským soudem v Brně Číslo zápisu: oddíl B, vložka 3800

ŠTATUTÁRNY ORGÁN: 

Meno a priezvisko: Ing. Lubomír Seif, člen predstavenstva, Bydlisko: Názov ulice/verejného priestranstva a 
orientačné číslo (príp. súpisné číslo): Nad Hájem, Brnky 15, Názov obce: Zdiby, PSČ: 250 66 , Štát: Česká 
republika , Dátum narodenia: 15.12.1971, Deň vzniku funkcie: 02.02.2022

Meno a priezvisko: Mgr. et Mgr. Bc. Jiří Grummich, podpredseda predstavenstva, Bydlisko: Názov ulice/verejného 
priestranstva a orientačné číslo (príp. súpisné číslo): Kanice 266, Názov obce: Kanice, PSČ: 664 01 , Štát: Česká 
republika , Dátum narodenia: 21.09.1986, Deň vzniku funkcie: 02.02.2022

Meno a priezvisko: Ing. Jiří Loubal, MBA, predseda predstavenstva, Bydlisko: Názov ulice/verejného priestranstva 
a orientačné číslo (príp. súpisné číslo): Jezerůvky, Ivanovice 511/10, Názov obce: Brno, PSČ: 621 00 , 
Štát: Česká republika , Dátum narodenia: 21.05.1970, Deň vzniku funkcie: 02.02.2022

Meno a priezvisko: Kamil Kricner, člen predstavenstva, Bydlisko: Názov ulice/verejného priestranstva a orientačné 
číslo (príp. súpisné číslo): Hybešova, Minice 109/20, Názov obce: Kralupy nad Vltavou, PSČ: 278 01 , Štát: Česká 
republika , Dátum narodenia: 16.07.1981, Deň vzniku funkcie: 02.02.2022

Meno a priezvisko: Ing. Tomáš Menčík, podpredseda predstavenstva, Bydlisko: Názov ulice/verejného 
priestranstva a orientačné číslo (príp. súpisné číslo): Mathonova, Černá Pole 903/36, Názov obce: Brno, 
PSČ: 613 00 , Štát: Česká republika , Dátum narodenia: 10.04.1983, Deň vzniku funkcie: 02.02.2022

Spôsob konania štatutárneho orgánu: Spoločnosť zastupuje predseda, podpredseda alebo člen predstavenstva 
samostatne.
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